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Lengua 
española para traducir e interpretar, Bolonia, Clueb.

Introducción

Félix San Vicente, Gloria Bazzocchi
Università di Bologna

Conférence internationale permanente 
d’Institutes Universitaires de Traducteurs et Interprètes European 
Master’s in Translation European Master’s in Conference 
Interpreting

las profesiones de traductor e intérprete, cuales actores relevantes en la compleja 

Los contenidos propuestos intentan cubrir los diferentes campos de estudio 

planteamientos sobre los procedimientos más actuales relacionados con la 

Estructura 
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2  Félix San Vicente, Gloria Bazzocchi

Primera parte: Lengua española

sobre la actitud general más conveniente para un traductor o intérprete, a la hora 
de enfrentarse precisamente a las cuestiones relacionadas con las divergencias 

Los aspectos de contrastividad presentes a la hora de afrontar el conocimiento 
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3Introducción 

allá de la simple oralidad por las posibilidades de comunicaciones reales escritas/

de instrucciones, prospecto médico).

en el género sentencia judicial. Atendiendo al principio de multifuncionalidad el 
autor ofrece también ejemplos de las macrofunciones dominantes en los géneros 

de captar un potencial cliente atento al vago mundo de las experiencias emotivas.

Segunda parte: Instrumentos

5724_LETI.indb   3 28/01/22   14:27



4  Félix San Vicente, Gloria Bazzocchi

sine qua non

que la propone o bien del mismo libro de gramática, asunto no siempre claro 
por lo que conviene discernir entre pares conceptuales, como la diferencia entre 

conocimientos a lo largo de su vida profesional, reformule contenidos en italiano 

pueden extender al léxico por las notables variaciones que ofrece la lengua en 

al anglicismo.

actuales del par de lenguas español italiano ofrecen buenas posibilidades en las 
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5Introducción 

tratarse de un nativo digital, se encuentra en la actualidad ante sus ojos con un 

dedicará buena parte de sus horas lectivas para lograr adquirir competencia en la 

en el hic et nunc

Tercera parte: Traducción

que el futuro traductor va a aprender a través de la práctica didáctica en este sector, 

resolver los problemas que cada uno de ellos conlleva. Lo mismo ocurre en los 

habilidades especiales, como las que atañen a dos de las modalidades propias de la 

que sirva para poner de relieve aspectos transversales relacionados con textos 
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6  Félix San Vicente, Gloria Bazzocchi

traducir los paratextos editoriales para adquirir una habilidad fundamental para el 
futuro traductor profesional.

en particular, en el tratamiento de los culturemas, es decir, aquellos elementos 

en clave contrastiva español-italiano.

5724_LETI.indb   6 28/01/22   14:27



7Introducción 

Cuarta parte: Interpretación

interculturales que se presentan a la hora de mediar de forma bilateral entre italiano 

prácticas, con ejemplos concretos en el par de lenguas español-italiano.

como compartidos entre las partes. Son diferentes pues las expectativas de los que 

culturales (

delicadas (con casos de emergencia) por lo que es necesario atender de manera 
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8  Félix San Vicente, Gloria Bazzocchi

juicio penal propuestas de actividades basadas en un juicio real celebrado en Italia 

decisiones de la intérprete a la hora de llevar a cabo su labor.
 
 

diciembre 2021
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